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INTRODUCTION

The impact of technology advancement on translation

✓Improved Accuracy and Fluency (Popel et al., 2020)

✓Accessibility (Steigerwald et al., 2022)

✓Continuous Learning and Improvement (Steigerwald et al., 2022)

The purpose of the study

✓To investigate what types of translation techniques were applied by 
Google Translate (GT) in concordance with an MT prediction in 
translating technical terms of disciplinary texts. 



LITERATURE REVIEW
• GT is reliable to translate term-document matrices (Li et al., 2014)

• The analysis of the translation of students’ first language essays into English found out that the 
translation engine was far from able to produce error-free text. However, judging in relation to 
international testing standards, the level of accuracy is approaching the minimum needed for 
university admission at many institutions (Groves & Mundt, 2015)

• The translation of abstracts from Thai into English revealed overall comprehensibility and usability 
were both at a moderate level. That means the quality of the abstracts translated by GT may not 
meet the language requirements needed for academic writing (Tongpoon-Patanasorn, 2020)

• Academic text translation of GT showed most of the translations are built in similar forms to 
those of the Source Language. In terms of meaning, the messages conveyed seem to be fairly 
accurate even though inaccuracy is still found (Winiharti et al., 2021)

• In English – Bahasa Indonesia translation, Google Translate, especially in translating specialized 
language in mechanical engineering terms, was accurate for word translation, but inaccurate for 
phrases (Farahsani et al., 2021)



METHOD

Method: Qualitative descriptive (Creswell & Creswell, 2018)

Data source: The translation of a textbook entitled  “Fundamentals of  

Digital Logic with VHDL Design” which published in 2023.

Focus of the study: The translation techniques used by GT in translating 
the technical terms found in the book. 



FINDING AND DISCUSSION
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CONCLUSION
1. GT tends to use two types of translation techniques of Molina and 

Albir.

2. The techniques are Calque and Borrowing.

3. These reveal that GT tend to translate the technical terms which 
have had equivalent words.

4. It means that the translation has been acceptable. 

5. This finding is in line with what found by Farahsani et al. (2021)
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